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• ВСТРЕЧА ПОСЛЕ КОНЦЕРТА

«РИТМ-АУША
Программа авторского кон-

церта композитора Мурада
Кажлаева необычна и при-

влекательна. Судите сами:

фрагменты из балета «Го-
рянка» и «Лирические новел-

лы» для гитары с оркестром,

премьера «Прощального
вальса» и «Касумкентские
барабанщики» (соло для

ударных), «Симфонические
танцы-картины» и три хора

из нового цикла «Рождение
песни»... Концерт, програм-

ма которого словно призва-

на примирить сторонников
симфонической н джазовой
музыки. Ибо каким бы раз-

нообразным и многогранным

ни было творчество Кажлае-
ва, прежде всего он приз-

нанный мастер снмфодшаза.
— Моя задача, — говорит

композитор, -- - объединить
два направления, найти тот

синтетический стиль, в ко-

тором соединились бы глу-

; бина, кантилена классиче-

ской музыки и энергия, «на-

стырность» джаза, органично

I дополняя друг друга. Ведь
симфодЖаз — это и есть

внесение элементов джаза в

1 симфоническую музыку и

наоборот. Разумеется, если

я пишу большое полотно, то

превалируют законы класси-

. ки, а джаз используется
лишь как прием, манера зву-

конзвлечения. Другое дело,

когда я пишу для джаза.

Стиль «Симфонических тан-

цев-картин», которые прозву-

чали в концерте. — мое

творческое кредо, в этом на-

правлении я хотел бы рабо-
тать и дальше.

Поиск новых выразитель-

ных средств, форм, сочета-

ний — очень характерная

черта музыкальной жизни

наших дней. И время от вре-

мени на слушателя обруши-
ваются то поп-музыка, то

«конкретная», то «авангар-

дистская»... И вдруг обнару-
живается. что самый совре-

менный Композитор — Бах:
его играют в филармониях,
его боготворят джазисты.

Так что же зто такое — со-

временная музыка, не слиш-

ком ли она мудрена для слу-
шателей?

Нет, Мурад Кажлаев бо-
лее высокого мнения о слу-
шателях. Он считает, что ес-

ли музыка выражает душу

композитора, его чувства,

она обязательно найдет бла-
годарного ценителя. Однако
есть авторы, которые Искус-
ственно усложняют сочине-
ния, боясь прослыть «несов-

ременными», и такие произ-

ведения зачастую встречают

холодный прием, но прн чем
здесь слушатели?..

— Современная музы-

ка, — продолжает Мурад
Кажлаев, — должна выра-

жать сегодняшние проблемы
и чувства, боль и радость.

И, разумеется, она должна

найти отклик в душах лю-

дей.
— Значит, вам небезраз-

лично отношение слушателей
к вашим сочинениям, их
оценка? А то ведь есть авто-

ры, которые творят в расче-

те на будущие, более «про-

свещенные» поколения или

работают дЛя «элиты».

— Нет, я хочу, чтобы
моя музыка была близка,
волновала как можно больше
современников. Если хотите,

в своем творчестве я в ка-

кой-то мере ориентируюсь на

слушателей, на их интерес.

Конечно, моя задача как

композитора заключается в

том, чтобы формировать
вкусы слушателя, но и его

склонности я должен учиты-

вать. Вы знаете, почему, на-

пример, появились мои «Ли-
рические новеллы» для ги-

тар? Во-первых, потому что

инструмент этот стал очень

популярен. А во-вторых, мне

захотелось защитить гитару

и от тех, кто бездарно брен-
чит на ней, и от тех. кто не-

взлюбил ее за якобы гром-

кость и примитивность. А
ведь гитара не виновата: она

может быть лиричной и

мягкой, очень разной. И я

написал цикл пьес специаль-

но для лауреата междуна-

родных джазовых фестива-
лей Н. Громина, прекрасного

Е ЧЕРН ИЙ СВЕРДЛОВСК

МОЯ»
исполнителя всех направле-

ний в легкой музыке — би-
та, джаза и мелодий отдыха.

— Я обратила внимание,

что ваша музыка в основном
программна...

■— Да, я считаю, что му-

зыки «ни о чем» не должно

быть.
— Но вы лишаете нас воз-

можности пофантазировать,
навязываете свою идею...

— Безусловно. Как автор

я просто обязан это сделать.

И думаю, что программность
помогает слушателю лучше
понять произведение, а ис-

полнителям точнее выразить

замысел композитора.

— Слушая вашу музыку,

сразу улавливаешь интона-

ции дагестанского фолькло-
ра. Мне рассказывали ваши

друзья, что вы собираете
произведения народного

творчества. побывали во

всех уголках Дагестана, nv-

тешествовали по Союзу. И
в поездке по странам Афри-
ки изучали национальные

песни и танцы. Стало быть,
фольклор занимает в вашем

творчестве значительное мес-

то, является материалом, ко-

торый вы лишь аранжируе-
те?

— И да, и нет. Я действи-
тельно уже много лет «соби-
раю» народную музыку, ибо
знакомство с ней бесконечно
обогащает. Но в то же вре-

мя глубоко убежден, что

«цитировать» ее нужно

очень осторожно. В своих

сочинениях, за редким ис-

ключением, стараюсь этого

избегать. Но язык компози-

тора — это дом, где он ро-

дился, радости и тревоги его

родной земли, переплавлен-
ные в процессе творчества в

систему образов.
Ритмическая сторона про-

изведений Кажлаева от-
личается, по общему мне-
нию, особенным разнообра-
зием и богатством. Сам ком-

позитор прямо говорит:
«Ритм для меня — самое
главное, моя душа. Ведь я
дагестанец, а у нас в песнях
и танцах главенствует ритм.

Я часто использую ритмиче-
скую полифонию в своих со-
чинениях. Согласитесь: ост-
рый, напряженный ритм —

один из символов нашего

века»,
Мурад Кажлаев впервые

приезжал в Свердловск в

1958 году. Тогда его твор-
ческий путь только начинал-

ся. Сегодня Кажлаев один

из самых известных и само-
бытных наших композиторов,
автор первого дагестанского
балета, многих симфониче-
ских и камерных произведе-

ний, музыки к кинофильмам,
джазовых сочинений. Он лау-

реат международных конкур-
сов, лауреат государственной
премии имени Глинки, носит
почетное звание заслуженно-

го деятеля РСФСР, избран
земляками в Верховный Со-
вет республики.

...Когда мы прощались,
Мурад Магомедович попро-
сил передать благодарность
Свердловскому симфониче-
скому оркестру. «Я с боль-
шим удовольствием работал
с этим прекрасным коллек-
тивом, — сказал он. — Ор-
кестр универсален, с ним
можно делать любые про-

граммы, играть самую раз-

ную музыку. По-настоящему
современный коллектив».

Э. АБАИДУЛЛИНА.

На снимке: за пультом

композитор Мурад КАЖЛА-
ЕВ.

Фото В. Долганина и

В. Степанова.


